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  Toskano


  


  Avanti!“


  Povel se rozlehl přehlídkovou plochou zalitou sluncem avojáci vtrojřadu vykročili najednou. Jejich pevné sandály pobité železnými cvočky dopadaly na zem vdokonalém souzvuku avydávaly rytmické dunění, doprovázené nepravidelným zachřestěním zbraní avýstroje, když se osebe příležitostně otřely nebo se srazily. Za pochodujícíma nohama se už zvedal slabý oblak prachu.


  „Člověk je rozhodně vidí přicházet dost zdálky,“ zabručel Halt.


  Will se kněmu pootočil ausmál se. „Třeba právě oto jde.“


  Generál Sapristi, který pro ně názornou ukázku toskanské vojenské síly uspořádal, pochvalně kývl.


  „Ten mladý gentleman má pravdu,“ řekl.


  Halt povytáhl obočí. „Možná má pravdu amladý je nepochybně také. Ale není to žádný gentleman.“


  Sapristi zaváhal. Ani po deseti dnech ve společnosti těch dvou zvláštních Araluenců si ještě úplně nezvykl na ustavičné veselé popichování, které mezi nimi probíhalo. Dalo se těžko poznat, kdy mluví vážně akdy vžertu. Některé věci, které si navzájem říkali, by byly mezi Toskanci, proslulými tím, že jejich hrdost je silnější než smysl pro humor, důvodem kmrzačení aprolévání krve. Generál pohlédl na mladého hraničáře azaznamenal, že se zřejmě nijak neurazil.


  „Aha, signore Halte,“ řekl nejistě, „to byl od vás vtip, že ano?“


  „Ne, vtip to nebyl,“ prohodil Will. „Ale ano, on si rád myslí, že to vtip je.“


  Sapristi usoudil, že bude asi jistější vrátit se zpátky ktématu, které dva hraničáři předtím načali.


  „V každém případě,“ prohlásil, „se domníváme, že prach zvířený nohama našich vojáků dokáže nepřátele často přimět, aby se rozprchli. Velice málo protivníků se chce střetnout snašimi legiemi votevřeném boji.“


  „Pochodovat umějí rozhodně hezky,“ přívětivě poznamenal Halt.


  Sapristi po něm blýskl očima, vycítil, že ukázka na šedovousého Araluence zatím příliš nezapůsobila. Vduchu se usmál. To se za pár minut změní, pomyslel si.


  „Seletin je tu,“ řekl Will, akdyž druzí dva pohlédli dolů, spatřili nezaměnitelnou vysokou postavu aridského vůdce, jak za nimi vystupuje po schůdcích na vyvýšenou pozorovatelnu.


  Seletin byl vToskanu vzastoupení aridského emrikíra, aby stoskanským senátem projednal obchodní avojenskou smlouvu. Toskanci aAridové se po léta občas dostávali do střetu, protože jejich země oddělovaly od sebe pouze poměrně úzké vody Stálého moře. Jenomže každá země vlastnila cosi, co ta druhá potřebovala. Aridové měli vpouštích zásoby červeného zlata aželeza, které Toskanci nutně potřebovali kzískání peněz avýzbroje pro svá velká vojska. Ještě důležitější bylo, že Toskanci nezřízeně propadli kahvě, velice chutné kávě, kterou pěstovali Aridové.


  Obyvatelé pouště zase směřovali do Toskana pro tkané látky – jemné lněné plátno akartoun, tolik potřebné vprudkém pouštním žáru – apro olivový olej vynikající jakosti, který vyráběli Toskanci abyl mnohem lepší než olej jejich domácí výroby. Navíc bylo neustále třeba doplňovat stáda ovcí akoz aobstarávat nové chovné kusy. Úmrtnost zvířat byla vpoušti vysoká.


  Vminulosti spolu oba národy ototo zboží bojovaly. Teď však získaly navrch moudřejší hlavy arozhodly, že spojenectví bude oboustranně prospěšné pro obchod ibezpečnost. Vody Stálého moře byly zamořené korzáry na rychlých malých galérách. Ti přepadávali obchodní lodě plující mezi oběma zeměmi, olupovali je apotápěli.


  Někteří lidé voblasti dokonce slítostí vzpomínali na doby, kdy zdejší vody pravidelně navštěvovaly skandijské lodě. Skandijci sice také loupili, ale nikdy ne vtakovém rozsahu, jak se to dělo dnes. Apřítomnost skandijských lodí držela místní piráty na uzdě.


  Vsoučasnosti se Skandijci mnohem více řídili zákony. Jejich oberjarl Erak zjistil, že je mnohem výnosnější pronajímat skandijské lodě jiným zemím, které potřebují ve svých vodách zajistit bezpečí. Vdůsledku toho se Skandijci stali vmnoha částech světa opravdovými strážci pořádku na moři. Toskanci aAridové, bez významného vlastního námořního vojska, se vrámci své smlouvy rozhodli najmout flotilu vlčích lodí, aby hlídala ve vodách mezi oběma pobřežími.


  To vše byly důvody, proč Halt aWill strávili uplynulých deset dnů vToskanu. Dlouhotrvající nepřátelství mezi oběma zeměmi, doprovázené nevyhnutelnou vzájemnou podezíravostí, přivedlo obě strany ke shodě, že požádají nějakou třetí zemi, aby při smlouvě, kterou hodlaly uzavřít, působila jako rozhodce. Araluen byl zemí, jíž věřili jak vAridě, tak vToskanu. Araluenci navíc měli úzké vazby se skandijským oberjarlem avznikl dojem, že jejich prostřednictví bude při budování vztahu sdivokými severskými mořeplavci užitečné.


  Bylo logické, že Seletin navrhl, aby se karaluenským zmocněncům začlenili Halt aWill. Jeho požadavek se týkal iHoráce, jenomže toho zavedla povinnost jinam.


  Přesným zněním apodmínkami smlouvy se oba hraničáři nezabývali. Byli tu prostě jako doprovod hlavní araluenské vyjednavačky – Alyss Mainwaringové, jedné znejbystřejších nových členek araluenské diplomatické služby aod dětství Willovy lásky.


  Vtuto chvíli se nacházela za zavřenými dveřmi saridskými atoskanskými právníky aprobírala snimi smlouvu bod po bodu.


  Seletin spovděkem klesl na sedátko vedle Willa. Tři oddíly toskanských legionářů – po třiatřiceti mužích asjedním společným velitelem, který završil tradiční toskanskou setninu na počet sta mužů – pod nimi zatočily rázným obratem doprava aztrojstupu se přeřadily vprotáhlý jedenáctistup. Navzdory širšímu útvaru byly řady stále geometricky dokonalé – rovné jako čepel meče, napadlo Willa. Už se chystal, že svou myšlenku vyjádří nahlas, ale pak se usmál. Když vzal vúvahu Seletinovu zakřivenou šavli, to přirovnání tak docela nesedělo.


  „Jak pokračuje jednání?“ otázal se Halt.


  Seletin prohnul rty. „Tak jako všechny takové věci. Můj zmocněnec požaduje snížení otři čtvrtiny procenta ucla účtovaného za kahvu. Vaši právníci,“ zahrnul do hovoru Sapristiho, „nechtějí přijmout víc než pět osmin procenta. Musel jsem si odtoho všeho na chvíli odpočinout. Někdy mám dojem, že to dělají proto, že se zkrátka rádi handrkují.“


  Sapristi přisvědčil. „Tak je to vždycky. My vojáci nasazujeme životy vboji, zatímco právníci se tahají ozlomky procenta. Apřesto na nás pohlížejí jako na podřadnější tvory.“


  „Jak si vede Alyss?“ zeptal se Will.


  Seletin kněmu obrátil pochvalný pohled. „Vaše lady Alyss se osvědčuje jako ostrov klidu azdravého rozumu vmoři hádanic. Je velice, velice trpělivá. Ačkoli mám pocit, že několikrát byla vpokušení praštit mého zmocněnce tím jeho štosem papírů po hlavě.“ Pohlédl dolů na tři toskanské oddíly, které se teď přeskupovaly do tří řad.


  „Adestra! Doppio di corsa!“


  Povel vydal velitel setniny, stojící uprostřed přehlídkové plochy. Oddíly okamžitě udělaly vpravo vbok, sešikovaly se do tří řad apak přešly do poklusu. Se zvýšením tempa znělo dusání jejich sandálů ařinčení výstroje hlasitěji analéhavěji. Iprach stoupal výš.


  „Generále Sapristi,“ promluvil Seletin aukázal na sevřené formace, „na tenhle dokonalý výcvik je dost dobrá podívaná. Je zněj alenějaký skutečný užitek?“


  „Jistě že je, vakíre. Naše metody boje spoléhají na disciplínu asoudržnost. Muži vkaždé setnině bojují jako jeden celek.“


  „Mí vojáci bojují vesměs jako jednotlivci, jakmile začne bitva,“ řekl Seletin. Jeho hlas naznačoval, že vtěch uspořádaných atéměř strojových pohybech nespatřuje valnou hodnotu. „Jistě, úkolem velitele je dovést vojsko do co nejvýhodnějšího postavení na bojišti. Ale potom se mi zdá skoro nemožné řídit každého jednotlivce. Nejlepší je nechat je bojovat po svém.“


  „Právě proto je zapotřebí všechen tenhle výcvik,“ odpověděl Sapristi. „Vojáci si zvyknou reagovat na povely. Přejde jim to do krve. Naučíme je několik životně důležitých prvků aty cvičíme znovu aznovu. Vycvičit mistrného bojovníka trvá roky. Nepřetržitý výcvik znamená, že můžeme mít legii připravenou kúspěšnému boji ani ne za rok.“


  „Ale vtak krátkém čase se asi nemůžou naučit mistrně šermovat?“ nadhodil Will.


  Sapristi zavrtěl hlavou. „To ani nemusejí. Sledujte aučte se, hraničáři Wille.“


  „Alt!“ Zazněl povel atři oddíly srachotem zastavily jako jeden.


  „Mračno prachu ařada soch,“ přemítal nahlas Will.


  Nad přehlídkovou plochou zavřeštěla trubka azpoza budov, které kolem ní stály, se začali vynořovat vojáci. Rychlým přesunem vytvořili prodlouženou bojovou linii – ne tak ukázněnou nebo přísně udržovanou jako útvar setniny. Byli vyzbrojeni cvičnými dřevěnými meči – sdlouhými čepelemi, jak zaznamenal Will, aokrouhlými štíty. Zhruba čtvrtina jich měla kromě mečů ještě zakřivené luky.


  Na povel „nepřítel“ začali postupovat přes přehlídkovou plochu. Řada se vlnila, protože některé části se pohybovaly rychleji než jiné.


  „Tre rige!“ zakřičel velitel setniny. Halt přejel tázavým pohledem na Sapristiho.


  „Sešikovat do tří řad,“ překládal generál. „Pro vojenské povely nepoužíváme obecný jazyk. Nemá smysl oznamovat nepříteli dopředu, co hodláme podniknout.“


  „To opravdu nemá,“ vlídně souhlasil Halt.


  Tři oddíly klusaly na pozici, hladce abez zbytečného spěchu, tři řady za sebou atřiatřicet do šířky. Odstupy mezi řadami činily přibližně pět stop.


  Nepřátelské vojsko zastavilo postup nějakých osmdesát kroků před strnulými řadami legionářů.


  Divoce vyhlížející nepřátelští obyvatelé máchali zbraněmi apo hlasitém povelu ti, kdo měli luky, vykročili kupředu se šípy připravenými vtětivách. Pozorovatelé vzdáleně uslyšeli, jak padesát šípů škráblo oluky, když se natáhly až na doraz. Ve stejnou chvíli vydal setník patřičný rozkaz.


  „Tartaruga! Pronto!“


  Devadesát devět zakřivených štítů ovýšce dospělého muže se za chřestění výstroje nastavilo dopředu.


  „Tartaruga znamená ‚želva‘,“ vysvětloval Sapristi. „Pronto znamená ‚připravit‘.“


  Nepřátelský velitel zakřičel nějaký povel alukostřelci vypustili rozháranou salvu. Když vylétl první šíp, toskanský setník zařval:


  „Azione!“


  „Akce,“ přeložil Sapristi.


  Vojáci okamžitě zareagovali. První řada se přikrčila, takže štíty ji úplně zakryly. Druhá atřetí řada se ksobě přiblížily. Druhá řada zvedla štíty do výše hlavy aspojila je se štíty první řady. Třetí řada se zachovala obdobně. Sto mužů setniny bylo teď chráněno hradbou štítů zpředu astřechou ze štítů shora.


  Opár vteřin později do nich zabubnovala salva šípů aneškodně se odrazila.


  „Přesně jako želva,“ poznamenal Will. „Co je zač ten nepřítel?“


  „Všichni jsou to bojovníci ze sousedních zemí aprovincií, kteří se rozhodli, že se přidají knaší říši,“ uhlazeně odpověděl Sapristi.


  Halt na něj chvilku upíral pohled. „Rozhodli se přidat?“ pozastavil se. „Nebo někdo udělal to rozhodnutí za ně?“


  „Možná jsme jim při rozhodování trochu pomohli,“ připustil toskanský generál. „V každém případě jsou to všichni schopní azkušení válečníci avyužíváme je jako pomocný sbor azvědy. Při ukázkách tohoto druhu jsou nesmírně užiteční. Teď se dívejte.“


  Útočící jednotka se zastavila vbodě, odkud předtím vystřelila salvu šípů. Generál ukázal kmístu, kde na bojiště vbíhala skupina pomocníků akaždý nesl hrubý tvar lidské postavy, vyříznutý ze suchého dřeva. Byla jich přinejmenším stovka, odhadoval Will. Zvědavě sledoval, jak muži umisťují vztyčené terče na čtyřicet kroků od první řady legionářů.


  „Pro účel názorné ukázky,“ řekl Sapristi, „budeme předpokládat, že nepřítel už vpředstihu dosáhl tohoto postavení. Pro tuto část nácviku nepoužíváme skutečné bojovníky. Je to příliš drahé amy pomocný sbor potřebujeme.“


  Jakmile byly terče na místě, pomocníci odbíhali zpole amnozí přitom vrhali ustrašené pohledy na tiché řady legionářů.


  Will se nedočkavě natáhl dopředu. „Co teď přijde, generále?“


  Sapristi se nepatrně usmál.


  „Dívejte se auvidíte,“ doporučil.
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  Nihon-džin, oněkolik měsíců dříve


  


  Horác odsunul pohyblivou stěnu aspokojeně se ušklíbl, protože dveře bez potíží otevřel. Už se naučil zacházet stěmi lehkými dřevěnými apapírovými věcičkami opatrně. Během prvního týdne vNihon-džinu zničil několik posuvných desek. Byl zvyklý na těžké dveře, kjejichž otevírání bylo zapotřebí jisté úsilí. Hostitelé se vždy rychle omlouvali aujišťovali ho, že deska byla určitě špatně vyrobená, ale Horác věděl, že skutečným důvodem je jeho vlastní neohrabanost. Někdy si připadal jako slepý medvěd vdílně na porcelán.


  Císař Šigeru zvedl oči kvysokému araluenskému vojákovi, zaznamenal mimořádnou opatrnost, jakou věnuje dveřím, ausmál ses nelíčeným pobavením.


  „Ors-sane,“ řekl, „je od tebe velice ohleduplné, že šetříš naše křehké dveře před poškozením.“


  Horác zavrtěl hlavou. „Vaše Excelence je příliš laskava.“ Uklonil se. George – Horácův starý kamarád zčasů vopatrovně na hradě Redmontu ana této cestě poradce ve věcech protokolu – mu náležitě vysvětlil, že to nepramenilo znějakého pocitu vlastní podřazenosti. Nihondžané se jeden druhému běžně ukláněli na znamení vzájemné úcty. Hloubka úklony byla obvykle na obou stranách stejná. Ačkoli, dodal George, bylo prozíravé uklonit se císaři mnohem víc, než člověk očekával, že se on ukloní jemu. Horác neměl stímto zvykem žádné potíže. Považoval Šigerua za úžasného aokouzlujícího hostitele, který si zaslouží prokazování úcty. Do jisté míry připomínal Horácovi krále Duncana, muže, jehož Horác choval vnejhlubší vážnosti.


  Císař byl malý muž, omnoho menší než Horác. Bylo těžké odhadnout jeho věk. Všichni Nihondžané se zdáli mnohem mladší, než ve skutečnosti byli. Šigeruovy vlasy měly šedivý nádech, takže Horác hádal, že musí být padesátník. Přestože byl malý, měl úžasnou kondici anečekanou houževnatou sílu. Měl ipřekvapivě hluboký hlas adunivě se smál, když ho něco pobavilo, což se stávalo často.


  Šigeru zlehka mlaskl jazykem na znamení, že mladík už nemusí setrvávat vuctivém postoji. Když se Horác napřímil, císař odpověděl úklonou. Urostlý mladý bojovník se mu líbil atěšilo ho, že je uněj jako host.


  Během výcvikových hodin sněkterými zpředních nihondžinských bojovníků Šigeru viděl, že Horác je velice zručný vzacházení se zbraněmi své rodné země – smečem, delším atěžším než zahnutá nihondžinská katana, asokrouhlým štítem, který tak účelně používal. Přesto se mladík neprojevoval nikterak povýšeně, dychtivě se přiučoval technice nihondžinských šermířů askládal jí poklony.


  To byl účel Horácovy cesty. Mělo smysl, aby se jako araluenský šermířský mistr apřípadný budoucí bojový mistr seznámil sco možná nejširší škálou bojových technik. Právě ztoho důvodu ho král Duncan vyslal na tuto vojenskou misi. Kromě toho král pozoroval, že Horác se začíná nudit. Nebylo těžké, aby po nanejvýš vzrušujícím utkání se sektou nezasvěcených ve společnosti Willa aHalta vyvolával jednotvárný každodenní život na hradě Araluenu vmladém muži netrpělivost. Atak ho král Duncan poslal na vzdělávací výpravu, knespokojenosti své dcery Kasandry, která se zHorácovy společnosti těšila stále víc avíc.


  „Ors-sane, podívej se na tohle,“ vyzval Šigeru apokynem ruky ho volal ksobě.


  Horác se usmál. Nikdo zNihondžanů nedokázal zvládnout výslovnost jeho jména. Zvykl si, že mu říkají Ors-san. Šigeru po několika počátečních pokusech rád přijal zjednodušenou podobu. Teď zvedl spojené dlaně kHorácovi amladík se nahnul, aby se podíval.


  Nacísařově dlani spočíval dokonalý žlutý květ. Šigeru potřásl hlavou.


  „Vidíš?“ řekl. „Už tu máme podzim. Tato květina měla před mnoha týdny zvadnout auschnout. Ale dnes jsem ji našel tady vokrasné zahradě. Není to důvod kzamyšlení aúdivu?“


  „Jistě že je,“ odvětil Horác. Uvědomil si, že za dobu strávenou zde se hodně naučil – ane všechno se týkalo vojenských záležitostí. Šigeru si ipři odpovědnosti plynoucí zvlády nad různorodými, avněkterých případech svéhlavými skupinami poddaných, ještě dokázal najít čas, aby se při drobných příležitostech obdivoval kráse, kterou lze nalézt vpřírodě. Horác cítil, že tato schopnost umožňuje císaři těšit se vnitřnímu klidu anemalou měrou přispívá kjeho způsobilosti čelit problémům ařešit je klidně abez nervozity.


  Když císař ukázal květ svému hostu, poklekl avrátil ho do úhledně uspořádaného seskupení černých abílých oblázků.


  „Měla by zůstat zde,“ řekl. „Osud jí určil, že právě zde by měla být.“


  Zahradou vedla cestička zkamenů, takže císař ajeho host nemuseli narušit symetrii oblázků pečlivě uhrabaných hráběmi. Je to jako kamenné jezírko, napadlo Horáce. Byl si vědom, že císař každé ráno uhrabával oblázky do trochu odlišného vzoru. Ten úkol mohl přenechat sluhům, ale Šigeru to rád dělal sám.


  „Když za mě všechno udělají jiní,“ vysvětloval tehdy císař Horácovi, „jak se vůbec mohu něco naučit?“


  Císař uhlazeným pohybem opět povstal.


  „Obávám se, že tvůj čas unás se chýlí ke konci,“ řekl.


  Horác přisvědčil. „Ano, Vaše Excelence. Budu se muset vrátit do Iwanai. Koncem týdne odtamtud vyplouvá naše loď.“


  „Bude nám líto, že tě ztratíme,“ řekl Šigeru.


  „Mně bude líto, že odjíždím,“ opáčil Horác.


  Císař se usmál. „Ale ne líto, že se vracíš domů?“


  Horác musel úsměv oplatit. „Ne. Budu rád, že se zase dostanu domů. Jsem už dlouho pryč.“


  Císař pokynul Horácovi, aby ho následoval. Opustili okrasnou zahradu avešli mezi dokonale pěstěné stromoví. Jakmile přešli po kamenech, měli dost místa, aby mohli kráčet bok po boku.


  „Doufám, že cesta se ti vyplatila. Naučil ses toho unás hodně?“ otázal se Šigeru.


  „Spoustu, Vaše Excelence. Nejsem si jistý, jestli by váš systém vyhovoval Araluenu, ale rozhodně je zajímavý.“


  Nihon-džin čerpal své vojáky zmalé privilegované horní vrstvy zvané sendžiové. Byli zrozeni kvýcviku všermířském umění azačínali sním od útlého věku, na úkor většiny ostatního vzdělávání. Vdůsledku toho se ze sendžiů stala výbojná aválečnická kasta spocitem nadřazenosti vůči ostatním vrstvám nihondžinské společnosti.


  IŠigeru byl sendži, ale ztělesňoval určitou výjimku. Přirozeně že od dětství se cvičil vzacházení skatanou abyl zdatný, ne-li mistrný bojovník. Jako od císaře se od něj očekávalo, že by se měl tomuto umění učit. Měl však širší zájmy, jak Horác právě mohl pozorovat, avpovaze měl isoucitnost azvídavost. Upřímně se zajímal oty, kdo byli považováni za nižší vrstvy: orybáře, rolníky adřevorubce, na něž většina sendžiů pohlížela sopovržením.


  „Ani já si nejsem jistý, zda stávající systém dokážeme vnaší zemi udržet dlouho,“ svěřil se Horácovi. „Nebo že bychom měli.“


  Mladý bojovník na něj úkosem pohlédl. Věděl, že Šigeru se snaží dosáhnout zlepšení podmínek pro nižší vrstvy aposkytnout jim větší slovo, pokud jde ozpůsob řízení země. Pochopil také, že tyto kroky nejsou významnému počtu sendžiů vůbec po chuti.


  „Sendžiové se budou každé změně bránit,“ upozornil císaře astarší muž povzdechl.


  „Ano. Budou. Líbí se jim mít moc. Právě proto je zakázáno, aby prostí lidé nosili zbraně nebo se učili snimi zacházet. Je jich mnohem víc než sendžiů, ale sendžiové vyrovnávají svůj nižší počet zručností se zbraněmi azuřivostí vboji. Je to příliš, chtít po nevycvičených rybářích, rolnících nebo dřevorubcích, aby čelili tak smrtelně nebezpečným protivníkům. Vminulosti ktomu samozřejmě došlo, ale když se prostí lidé vzepřeli, sendžiové je rozprášili.“


  „To si umím představit,“ poznamenal Horác.


  Šigeru se postavil trochu víc zpříma apozvedl hlavu otrochu výš. „Ale sendžiové se musejí učit. Musejí se přizpůsobit. Nemohou dál zacházet slidem – smým lidem – jako spodřadnými nevolníky. Potřebujeme pracující lidi, tak jako potřebujeme naše vojáky. Bez pracujících lidí by nebylo jídlo pro sendžie, ani dřevo na stavbu avytápění jejich domů, či pro kovárny, které vyrábějí jejich meče. Sendžiové musejí pochopit, že každý přispívá aže by měla existovat větší rovnost.“


  Horác stiskl rty. Nechtěl odpovídat, protože vycítil, že Šigeru si klade nesplnitelný úkol. Svýjimkou císařových nejbližších stoupenců dala většina sendžiů najevo ostrý odpor vůči jakékoli změně současných poměrů – zejména pokud by poskytla větší podíl na moci nižším vrstvám.


  Šigeru pochopil mladíkovo váhání. „Ty nesouhlasíš?“ otázal se mírně.


  Horác rozpačitě pokrčil rameny. „Souhlasím,“ řekl. „Jenže můj názor je vedlejší. Otázka zní, jestli souhlasí vůdce Arisaka?“


  Horác se sArisakou setkal vprvním týdnu své návštěvy. Byl to nejvyšší vládce klanu Šimonseki, jedné znejvětších anejzarputilejších skupin sendžiských bojovníků, mocný avlivný muž, který se nijak netajil snázorem, že sendžiové by měli zůstat vládnoucí vrstvou Nihon-džinu. Byl rovněž mistr šermíř, považovaný za jednoho znejznamenitějších válečníků vzemi. Horác zaslechl zvěsti, že Arisaka zabil přes dvacet mužů vsoubojích, adokonce ještě víc vbratrovražedných bitvách, které občas vzplály mezi jednotlivými klany.


  Šigeru se při zmínce ozpupném válečném vůdci zachmuřeně pousmál. „Arisaka-san se musí naučit souhlasit svůlí svého císaře. Koneckonců, složil mi přísahu.“


  „Pak jsem si jistý, že přísahu dodrží,“ řekl Horác, ikdyž měl vté věci vážné pochybnosti. Šigeru jako vždy dohlédl za samotná slova apostřehl vHorácově hlase starost.


  „Jsem to já ale nezdvořilý hostitel,“ zvolal. „Zbývá nám jen málo společného času aty by ses zněj měl radovat – ne ho prožít vobavách ovnitřní záležitosti Nihon-džinu. Můžeme třeba jet do Iwanai spolu? Sám budu muset odsud brzy odcestovat, abych se vrátil do Ita.“


  Uplynulý týden si dopřávali odpočinku vuvolněném ovzduší císařova letního sídla na úpatí hor. Hlavním císařovým palácem asídlem vlády byla velkolepá, hradbami obehnaná pevnost ve městě Ito, vzdáleném týden jízdy směrem na jih. Čas strávený vletním sídle byl příjemný, ale jak už Šigeru poznamenal, do země vtrhl podzim se studenými větry aplískanicemi aletní sídlo nebylo nejpohodlnějším ubytováním pro chladné počasí.


  „To by se mi líbilo,“ řekl Horác potěšený vyhlídkou, že stráví ještě několik dní vŠigeruově společnosti. Žasl nad mírou úcty anáklonnosti, jakou kcísařovi cítil. Možná to mělo něco společného se skutečností, že Horác vyrůstal jako sirotek, atak ho přitahovala Šigeruova zdrženlivá síla, jemná moudrost anevyčerpatelná dobrá nálada. Císař mu do jisté míry připomínal Halta, ikdyž jeho uhlazené vybrané způsoby byly vyloženě vprotikladu khraničářově občas kousavé povaze. Horác ukázal na pečlivě pěstěné stromy kolem, jejichž listy zářivou žlutou aoranžovou barvou ohlašovaly podzim.


  „Měl bych říct Georgeovi, aby začal spřípravami na cestu,“ řekl. „Nechám vás rozjímat mezi vašimi stromy.“


  Teď byl na řadě Šigeru, aby se zadíval na obrazce tmavých kmenů azářivých listů kolem sebe. Miloval mír asamotu této zahrady, tak vzdálené od prospěchářského chování lidí vhlavním městě.


  „Jejich krása bude malým odškodněním za ztrátu tvé společnosti,“ pronesl uhlazeně aHorác se na něj široce usmál.


  „Vaše Excelence, opravdu bych si přál, abych se uměl takhle vyjadřovat.“
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